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ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ АНИМАНИМИИ (НАРОДНЫЕ НАЗВАНИЯ ЖИВОТНЫХ И РАСТЕНИЙ В РАЗВИТИИ ЯЗЫКОВ)

Э.Д. Шукуров, Ю. Яншансин
I. Межъязыковые контакты — нормальное условие развития языков не только в настоящее время, но с самого начало их формирования. «Интернационализацня» слов (строго говоря, слова, внешне одинаковые по звучанию и значению, в системах конкретных языков СТАНОВЯТСЯ различными, но для нашего обсуждения от этого можно отвлечься), происходит в настоящее время («аэропорт», «спутник», «слайд» и т.д.), как и в прежние времена, в первую очередь в обозначениях предметов, представляющих общий для носителей различных языков интерес. Одной из таких предметных областей была охота и связанные с ней объекты, и в их числе птицы и звери.

2. Названия ряда зверей и птиц в различных языках несут следы общности происхождения или же следы древних языковых контактов. И эти следы гораздо многочисленнее, чем представляется на первый взгляд. Анализ позволяет выявить в закономерных видоизменениях фонем их родственные связи, свидетельствующие о древности и широте межъязыковых контактов.

З. Примером может служить слово «птица», состоящая из фонем «п» (пи, па,...ба,... и т.д.), «ти» (т, та,...ч, чи, че, ча,...ца... и т.д.), «ца» (видоизмененное «ти»). Древнее их звучание восстанавливается в словах пичуга, птаха, птичий и включается в такие названия птиц как пигалица, балобан, чечетка, чиж, чибис, цапля и мн.др., а также в наименованиях существенных птичьих принадлежностей - перо, цевка (чивье, цевье). Эти же фонемы прослеживаются и в тюркских языках: чымчык (в переводе с киргизского — птичка), чабалекей (ласточка), чийпылдак (овсянка), тааи (галка) и др. Они встречаются и в других языках. По-видимому,  все три фонемы семантически связаны о обозначением птицы, живого существа, одетого перьями (пери - в иранской мифологии). Таким образом, в известном смысле, «птица» - дважды «птица».
4. Распространенной фонемой, связанной с обозначением птицы (или вообще животного, существа), является также «н» (нь, на, ...). Она входит в слова: ворон, ворона, желна и др. В тюркских языках — турна (журавль), таан (галка), кузгун (ворон).

3. Аналогичный анализ позволяет установить а слове «зверь» фонему «з» (зе, за, зу, ... с, са, су, се,... и т.д.), «ве» (во, ва,...бо, бе,...па, пе,... и т.д.), «рь» (ра, ро, ре,... и т.д.), прослеживаемые в словах зубр, зубр, зубр (трижды «зверь»!), вепрь, вепрь, вепрь (трижды «зверь»!) и мн. др. В тюркском илбирс, илбирс, илбирс (барс — трижды «зверь»!), бугу (самец марала), арыс (самец горностая), куран (самец косули), суур. (сурок), айбан (зверь). Рассмотренные фонемы семантически связаны с существами, покрытыми шерстью. Кстати, перо означает по смыслу «птичью одежду замест шерсти» (Даль).  В нем не случайно объединяются две фоненмы, восходящие к значениям «птица» и «зверь».
6. Фонемы могут указывать и на среду обитания. В словах выпь, выдрв, выхухолъ фонема «вы» связана с обозначением воды («вы-пь» - «вода-птица», «вы-д-ра» - «вода-?-зверь»). В модификации «ба» фонема прослеживается в словах «рыба» ( «ры-ба» - «зверь-вода»), бака («лягушка), балык (рыба) и др. 
